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1. THE DESCRIPTION OF ACADEMIC COMPONENT 

Table 1. 

Indicator Name 

Field of knowledge, 

educational and 

professional programme, 

education level 

Characteristics of  academic 

component 

Full-time form of education  

29 International 

Relations,  

Specialty 292 

International Economic 

Relations, 

 International Business, 

Bachelor 

 

Normative 

Year of study 3 

Number of hours / credits  

90/3 

Semester 5 

Lectures –  

Practical classes –  

 

Individual Student’s Work: 

no 

Independent work – 84 hours 

Consultations – 6 hours 

Form of control: 5 semester – credit 

Language of study: English 

 

 

 

ІІ. INFORMATION ABOUT THE INSTRUCTOR 

Table 2. 

 

Name Olena Kruhlij  

Scientific Degree PhD in Philology (Candidate of Sciences) 

Academic Title Associate Professor 

Title Associate Professor, Head of the Foreign Languages and Translation  

Department 

Contacts +380501070157, Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua 

Days Classes http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi 

Face-to-face consultations are held on the days of practical classes (by 

prior agreement). 

All questions can be sent to the e-mail addresses indicated in the 

syllabus. 

 

 

 

mailto:Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi
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ІІІ. DESCRIPTION OF THE ACADEMIC COMPONENT  

Table 3 

A COURSE ABSTRACT The program of the study discipline Translation Practice (during the 

semester) was compiled on the basis of the Higher Education Standard 

of Ukraine for bachelors of the specialty 291 International Economic 

Relations. 

The OK program for III-year students of the Faculty of International 

Relations is designed for 90 hours (V semester). The structure of the 

course is based on the following types of speech activity: listening, 

reading, translation. 
PREREQUISITES The educational discipline is based on the knowledge, skills and abilities 

obtained because of learning the First Foreign Language academic 

component. 

POSTREQUISITES The knowledge, skills and abilities that the student acquires during the 

course Translation Practice (during the semester) will become the 

necessary basis for writing an abstract in a foreign language for the 

qualification work, carrying out communication and information-

analytical activities in the field of international relations (in Ukrainian 

and foreign languages ). 
GOAL AND TASKS OF 

THE ACADEMIC 

COMPONENT 

The main goal of the training course is to ensure the assimilation of 

lexical and grammatical material, to activate the skills of monologue and 

dialogue speech. Special attention is paid to such a type of speech activity 

as translation. 

During the practice of the first foreign language, students must: 

perform  

– translation of the original article into English; 

– summarizing English and Ukrainian articles in specialties; 

 present  

– translated and printed personal documents. 

In addition, the program provides watching films in foreign language 

followed by discussion and translation of film fragments, excursions (to 

enterprises, museums, galleries, etc.), role-play games. 

Practice managers from the Department of Foreign Languages and 

Translation regularly hold consultations to discuss performed tasks and 

provide assistance in the translation of complex text fragments. 

The report on the work performed by student is made on the last day of 

practice. 

LEARNING OUTCOMES 

(COMPETENCIES) 

GENERAL 

COMPETENCIES 

SPECIAL 

(PROFESSIONAL)  

COMPETENCIES 

 

 GC5. ZK1. Ability to work in 

an international context.  

SC12. The ability to solve complex 

specialized tasks and practical 

problems in the field of international 

relations, foreign policy of states, 

public communications, regional 

studies. 

 GC3. Ability to apply 

knowledge in practical 

situations. 

SC14. Ability to apply the principles of 

diplomatic and consular service, 

diplomatic protocol and etiquette, 

ability to conduct diplomatic and 

business correspondence (in Ukrainian 

and foreign languages). 

 GC4. Ability to communicate 

in a foreign language. 

 

SC16. The ability to apply knowledge 

of the characteristics of the 

development of countries and regions, 

features and regularities of global 

processes and the place of individual 
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states in them to solve complex 

specialized tasks and problems. 

 GC5. Ability to search, 

process and analyze 

information from various 

sources. 

 

 GC6. Ability to communicate 

in foreign languages. 

 

 GC10. Ability to 

communicate with 

representatives of other 

professional groups at 

different levels (with experts 

from other fields of 

knowledge/types of economic 

activity). 

 

 GC12. Knowledge and 

understanding of the subject 

area and understanding of 

professional activity. 

 

 Criterion code Effects 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEARNING OUTCOMES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LO 1. 

Be responsible for professional self-

improvement, realizing the need for 

lifelong learning, show tolerance and 

readiness for innovative changes. 

LO 2. Communicate freely on professional 

issues in national and foreign languages 

orally and in writing, use economic 

terminology professionally. 

LO 19. Understand and apply current 

legislation, international regulatory 

documents and agreements, reference 

materials, current standards and 

technical conditions, etc. in the field of 

international economic relations. 

LO 21. Understand and have skills in 

conducting business protocol and 

business etiquette in the field of 

international economic relations, taking 

into account the peculiarities of 

intercultural communication at the 

professional and social levels, both in 

state and foreign languages. 

LO 25. Present the results of the research, on 

the basis of which recommendations 

and measures for adaptation to changes 

in the international environment are 

developed. 
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ІV. PRACTICE STAGES  

Table 4. 

Stages Content, main tasks, duration 

1. Preparatory 

Introductory lecture: familiarization with the purpose, tasks and structure, 

stages of practice; receiving individual tasks; consultation with the head of 

practice from the department regarding the preparation of reporting 

documentation and the provision of practical advice on completing practice, 

etc. (February). 

2. Basic  

(Module 1) 

Topic 1.  Abstracting of texts on the topic Diplomatic Translation. Control 

of the abstracting of texts (provided to students in advance (3 pages,  pin – 

14, line spacing – single), compilation of the Vocabulary). (March). 

Topic 2.  Translator Ethics. Technologies in translation studies. Preparation 

and defense of projects. (March). 

Topic 3.  Translation of a letter from writing on current topics of international 

cooperation of Ukraine (2 pages). (March). 

Topic 4.   Translation transformations (performance of individual tasks). 

(April). 

Topic 5.  Listening to texts on the topic International integration of Ukraine 

at the current stage with the performance of a creative task. (April). 

 

Topic 6.   Translation of personal documents, Vocabulary activation, tests, 

texts. Language training. (April). 

 

Topic 7. Conducting a role-playing game on the topic ‘Travel Bureau’:  

a) students make an English-language presentation of a certain country, its 

features and cultural specifics in the form of a slide show with comments (5-

minute presentation); b) discussion and defense of presentations. (May). 

 

Topic 8. Preparation and conducting a tour of the city in a foreign language 

(presentation 5 min). (May). 

4. Final  
(Module 2) 

 

Completion of a Translation Practice report by a student; filling in a practice 

diary; preparation of an individual practice task and appendices to the report. 

Defense of practice; receiving a final grade for practice. (Practice defense 

date is according to the schedule). (May). 

  
IV. EVALUATION POLICY 

The teacher's policy regarding the student. The educational process and control of its results is 

carried out in accordance with the Regulation on the current and final evaluation of the students’ 

knowledge at Lesya Ukrainka Volyn National University. 

The specificity of teaching AC is the use of two types of control: current and final. Current control 

includes tasks such as writing papers and essays, surveys, performing exercises, translations, work in pairs 

and small groups, leading a discussion, composing dialogues, performing additional current and test tasks 

on the online platform Office 365 in the Teams team. Such forms of control allow the teacher to check the 

level of students' training, the ability to process, assimilate and operate the studied material. It helps to 

check the ability to answer the given questions logically and consistently, to solve various educational tasks, 

to check the ability of students to process a certain amount of educational material independently, separating 

the main and secondary information, ask questions and discuss new material with other participants in the 

educational process. 

When studying the AC Translation Practice (during the semester), the student performs the 

following types of work: working with theoretical material, developing speaking, writing, listening, 

translation skills in the main language, preparing projects and presentations, abstracting articles on the topic 

being studied, writing tests . Students master topics and perform tasks according to the stages and terms 

specified in the syllabus. 

Academic Integrity Policy. While learning, teaching and carrying out scientific activities, 

participants of the educational process should be guided by the rules defined by law, observe educational 
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ethics and academic integrity, as well as time limits and limits of the educational process, treat others 

tolerantly. In order to ensure confidence in the learning results, it is strictly forbidden to write off during 

tests or exams. All written works performed by a student in the presence of doubts about academic integrity 

can be checked with the help of anti-plagiarism systems. Observance of academic integrity by students 

involves: 

– independent performance of current and final control tasks; 

– references to sources of information in case of use of ideas, findings, statements, information;  

– compliance with the legislation on copyright and related rights; 

– provision of reliable information about the results of one's own educational (scientific, creative) 

activities, used research methods and sources of information. 

Any form of academic integrity breach will not be tolerated. The main types of responsibility of 

education seekers for violation of academic integrity (Part 6 of Article 42 of the Law of Ukraine On 

Education): 

– repeated assessment (test, exam, credit, etc.); 

– repeating the relevant educational component of the educational program; 

– expulsion from the university (except for persons who obtain a general secondary education); 

– academic integrity deprivation of an academic scholarship; 

– academic integrity deprivation of tuition benefits provided by the university. 

The general principles, values, principles and rules of ethical behavior of the participants of the 

educational process can be found in the Code of Academic Integrity of Lesya Ukrainka Volyn National 

University. 

Deadlines and retaking policy. A student's absence from class during the preparation of projects, 

writing test and control papers, essays without a valid reason is assessed as «0» points. If there is an 

objective reason for the absence, which is documented, the student has the right to rewrite a test, a test, an 

essay or prepare a presentation outside of class time and pay the debt within a week from the day of 

returning to studies. All tasks must be completed within the set time. Works submitted in violation of the 

deadlines set by the teacher will be given a lower grade (-10% of the grade). 

 

 

V. FINAL CONTROL 

The form of the final semester control from this OC is a credit. 

Current control is carried out during consultations and is aimed at checking the completion of a 

specific task by the student. Current control is implemented in various forms, in particular during the 

verification of the results of tasks, preparation and defense of projects, presentations, conducting 

excursions, defense of practical materials. The grade is issued based on the results of current work, provided 

that the student has completed the types of educational work specified in the AC syllabus. If the student did 

not attend classroom classes (for valid reasons), he has the right to work through the missed classes and get 

the number of points that were determined for the missed topics at the consultations. The maximum 

comprehensive assessment of knowledge is carried out by the teacher on a 100-point scale (20 points for 

each content module) 20×4=80 and 20 points for the preparation of the Translation Practice report and its 

defense. That is, as a result, a student can receive 100 points for the entire practice (Table Grades 

Distribution). On the date of the assessment, the teacher records in the report the amount of current points 

that the student scored during the current work (scale from 0 to 100 points). 

In the event that the student has scored less than 60 points, he makes a credit during the liquidation 

of academic debt. In this case, all points scored during the current assessment is cancelled. The maximum 

number of points during the liquidation of academic debt from credit is 100. 

 

GRADES DISTRIBUTION 
Table 5. 

 
Module 1 

M
o

d
u
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 2

 

GRADES 

 

T
o

p
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, 
2
 

 

T
o
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 3
, 
4
 

T
o
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 5
, 
6
 

T
o

p
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 7
, 
8
 

20 20 20 20 
Translation 

Practice Report  

80  20 100 
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Students are expected to attend all classes. In case of absence from the class or failure to perform 

one of the types of mandatory work on the topic, the student receives "0" points for the uncompleted type 

of work. Assignments that are submitted late without good reason are assigned a lower grade. In case of a 

good reason, the student can resubmit the topic/module during the consultations. 

The terms of final control, liquidation of academic debt are determined by the schedule of the credit 

and examination session. Retaking the tests in case of receiving an unsatisfactory grade is allowed no more 

than twice for each educational component: once by the teacher, the second time by the commission created 

by the dean of the faculty. 

 

VI. GRADING SCALE 

 

Credit 

Table 6 

Scores Linguistic Grade  

90-100  

 

Passed 
82-89 

75-81 

67-74 

60-66 

1-59 Fail (needed to retake) 
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